
138 CONNEXIONS 
N° 96 | 2023 139CONNEXIONS 

N° 96 | 2023

« Le marché local a 
permis un développement 
industriel et technologique 
rapide dans notre 
domaine. Toutefois, 
le développement 
international reste un enjeu 
et un potentiel considérable 
pour le long terme. » 

« La Chine garde une 
vision spécifique par 
le biais de ses plans à 
long terme développés 
permettant de se projeter 
dans le futur. La Chine va 
jouer un rôle important 
dans le développement 
mondial. Il est donc clef 
que nous puissions être 
présents dans ce pays 
pour participer aux 
évolutions des marchés, 
des technologies et 
de l’industrie. » 

LA CHINE VA JOUER UN RÔLE        IMPORTANT  
  DANS LE DÉVELOPPEMENT        MONDIAL

FRÉDÉRIC POUPEAU 
Vice Président Asie-Pacifique  
Forsee Power
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traduite dans ses plans quinquennaux, 
qui a ensuite pu développer un écosys-
tème industriel et commercial qui reste 
unique dans le monde.

 
Quel a été le "parcours chinois" de votre 
entreprise sur cette période ? 

Forsee Power s’est établi en Chine au 
début des années 2000 en installant 
une structure de production dans un 
premier temps. La chaine de valeur de 
nos produits était déjà devenue majo-
ritaire en Asie et avoir un site en Chine 
était très adapté afin de produire pour 
les différentes entités du groupe auquel 
nous appartenions. La Chine proposait 
des avantages industriels compétitifs 
assez importants à cette période, ce 
qui avait justifié notre choix.

L’écosystème chinois se développant 
rapidement dans notre domaine, nous 
avons ensuite eu des synergies pour 
développer un centre de R&D pour le 
marché asiatique et plus particuliè-
rement pour nos partenaires chinois. 
Désormais, la Chine présente à la fois 

Quelle analyse faites-vous de l'évolution 
économique de la Chine sur les 30 der-
nières années ? 

La Chine a progressé de façon indé-
niable pendant les 30 dernières an-
nées. Le pays est devenu un partenaire 
international de premier plan pour 
beaucoup d’entreprises françaises. Un 
des points les plus marquants est pro-
bablement l’essor industriel et tech-
nologique sans précédent du pays. 
La Chine se positionne déjà comme la 
première puissance industrielle mon-
diale mais aussi comme un acteur ma-
jeur dans le domaine de l’innovation. Il 
ne s’agit plus simplement de l’atelier 
du monde, elle a aussi des ambitions 
immenses dans les domaines techno-
logiques.

Notre entreprise développe et pro-
duit des systèmes de batteries pour 
véhicules électriques. La Chine est de-
venue en quelques décennies un leader 
et un acteur incontournable dans ce 
domaine d'activité. Cela a été possible 
grâce à une vision long terme du pays 

Zhongshan production line 中山生产线 China building 中国公司驻地

FORSEE POWER

un vivier de talents importants pour le 
développement de nos produits ainsi 
qu’un système industriel et une sup-
ply-chain hors norme. Notre structure 
chinoise est ainsi devenue notre centre 
régional pour la zone Asie-Pacifique et 
supporte les activités de nos autres fi-
liales de la zone.

Si l'on se projette : la Chine dans 30 ans 
devrait être la première puissance écono-
mique mondiale... Comment votre entre-
prise peut-elle accompagner cette dyna-
mique ?

La Chine garde une vision spécifique 
par le biais de ses plans à long terme 
développés permettant de se proje-
ter dans le futur. La Chine va jouer un 
rôle important dans le développement 
mondial. Il est donc clef que nous puis-
sions être présents dans ce pays pour 
participer aux évolutions des mar-
chés, des technologies et de l’indus-
trie. L’ouverture à l’international reste 
néanmoins un point important pour 
cette puissance économique majeure. 
Le marché local a permis un dévelop-
pement industriel et technologique ra-
pide dans notre domaine toutefois, le 
développement international reste un 
enjeu et un potentiel considérable pour 
le long terme. Les coopérations avec 
des entreprises internationales telle 
que la nôtre offrent une possibilité de 
développer les marchés internationaux 
mais aussi d’apporter des visions d’en-
treprises différentes.

La CCI FRANCE CHINE fête ses 30 ans, 
pouvez-vous nous dire quelques mots sur 
cette institution ?

Nous sommes arrivées en Chine au 
début des années 2000 avec le sup-
port de la CCI FRANCE CHINE en 
Chine du Sud. Elle nous a alors apporté 
un soutien important pour nous établir 
et trouver un site industriel adéquate. 
Elle nous a ensuite accompagné au 
cours des années pour notre dévelop-
pement et promouvoir nos intérêts. 
Elle reste une institution clef pour la 
communauté d’affaires sino-française 
grâce aux différents évènements qui 
ont lieu tout au long de l’année. La 
Chambre a été aussi un des acteurs 
importants de la résilience de la Team 
France pendant les années de pandé-
mie. L’organisation de point d’informa-
tion et d’échange mais aussi d’opéra-
tions spéciales comme les vols charters 
ont été des éléments importants pour 
aider la communauté d’affaires dans 
cette période compliquée.

Propos recueillis par P. TI
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« 中国本土市场无疑使我们这
个领域的工业和技术迅速发
展，但国际层面的市场开发仍
然是一个挑战，从长期来看，
也蕴含着相当大的潜力。» 

« 中国通过制定长期规划来
实现某一具体的愿景。中国
将在全球发展中发挥重要作
用。因此，对于我们来说，
参与到中国的市场、技术和
产业的发展至关重要。» 

中国将在全球发展中发挥重要的作用

弗雷德里克·普波

欧力集团亚太区副总裁
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如果向前看的话：30年后，中国应该会成为世

界领先的经济大国...欧力集团如何紧跟上这种

发展活力？

中国通过制定长期规划来实现某一具体

的愿景。中国将在全球发展中发挥重要作用。

因此，对于我们来说，参与到中国的市场、技

术和产业的发展至关重要。对中国来说，继续

对外开放仍然是重点。中国本土市场无疑使我

们这个领域的工业和技术迅速发展，但国际层

面的市场开发仍然是一个挑战，从长期来看，

也蕴含着相当大的潜力。与像我们这样的国

际公司合作，不仅为中国企业提供了一个开发

国际市场的机会，也注入了不同企业的商业愿

景。

中国法国工商会正在庆祝其成立30周年，关于

这个机构，您有什么要说的吗？

在中国法国工商会华南地区分会的帮

助下，我们于21世纪初进入中国。中国法

国工商会给予我们很多支持，帮助我们建立

公司，寻找合适的工业用地。此后，中国法

国工商会一直陪伴我们成长，保护和促进我

们的利益。中国法国工商会每年举办的各种

活动使其成为中法商界非常重要的存在。在

新冠疫情期间，中国法国工商会在保持法国

企业的韧性中发挥了重要作用，包括提供信

息交流平台、组织活动如提供包机服务等，

为法国商界在这一艰难时期提供了必要的帮

助。

采访人： P. TI
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欧力集团

您对中国过去三十年的经济和社会发展有何分

析？

中国在过去30年取得的进步是有目共睹

的。中国已成为许多法国公司的主要国际合作

伙伴，最引人注目的可能是中国的工业和科技

发展取得了前所未有的进步。中国将自己定位

为世界领先的工业大国和创新领域的主要参与

者。中国不再仅仅是世界工厂，也在科技领域

雄心勃勃。

我们公司主要为电动汽车开发和生产电池

系统。在短短几十年里，中国已经成为这一领

域的领导者和关键参与者，这主要得益于中国

以五年规划制度为导向所反映出的国家长期愿

景，因此，中国建立起了世界独一无二的工业

和商业生态系统。

在这段时期，欧力集团的“中国之旅”是怎样

的？

欧力集团于21世纪初在中国成立，最初是

在中国建立了一个生产基地。我们的价值链主

体部分都在亚洲，在中国拥有一个生产基地满

足我们为不同部门生产产品的需要。当时中国

展现出了极具竞争力的工业优势，这证明了我

们的选择是正确的。中国在电动汽车电池生态

系统领域发展迅速，因此我们与中国进行合作

并产生了协同效应，为亚洲市场，特别是为我

们的中国合作伙伴建立研发中心。中国现在既

为我们的产品开发输入重要的人才，也提供卓

越的工业体系和供应链。因此，我们在中国的

基地已成为亚太地区的中心，支持我们在该地

区的其他子公司的业务活动。

Célébration du 40e anniversaire de Sanofi Chine� 赛诺菲中国40周年庆典

CONTRIBUER PLEINEMENT À       
     L'INITIATIVE HEALTHY CHINA 2030

WAYNE SHI
Directeur Général 
Sanofi Greater China
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Quelle analyse faites-vous de l'évolution 
économique de la Chine au cours des 30 
dernières années ?

La réforme et l'ouverture de l'économie 
chinoise ont permis une croissance éco-
nomique sans précédent ainsi que l’inté-
gration de la Chine dans la mondialisation, 
au bénéfice des populations en Chine et à 
travers le monde. Tout au long du proces-
sus, la participation de la Chine à la coopé-
ration commerciale multilatérale, ainsi que 
ses relations solides avec des partenaires 
tels que la France et l'Union européenne, 
ont été des catalyseurs essentiels de cette 
profonde transformation. Le développe-
ment économique rapide du pays a eu un 
fort effet d'entraînement sur des secteurs 
clés, dont celui des soins de santé. De fait, 
au cours des 30 dernières années, les résul-
tats en matière de santé en Chine se sont 
considérablement améliorés et le gouver-
nement chinois a élargi l'accès aux soins 
notamment à travers l'établissement de la 
couverture universelle de l'assurance mala-
die.

Quel a été le "parcours chinois" de Sanofi 
au cours de cette période ? 

Le parcours de Sanofi en Chine remonte 
à 40 ans et a commencé en même temps 

« Aujourd'hui, le pays 
est au centre de notre 
stratégie mondiale avec 
une empreinte holistique 
sur les chaînes de valeur 
couvrant la R&D, la 
production industrielle et 
l'innovation numérique, 
afin de contribuer 
pleinement à l'initiative 
Healthy China 2030. » 

sanofi 

China R&D 中国研发中心


